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Ikalawang punto, Kalakip 1
Patnubay sa Pagpasok ng mga Barkong Pangisda at Pag-iwas sa Bagyo

ng mga Tripulante
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1. Kumusta mga mahal naming kalblgang mangingisda, Upang
maiwasan ang pagkasira ng mga barkong pangisda at maprotektahan
ang kaligtasan ng mga tripulante sa panahon ng bagyo, matapos
makapasok ang barko sa daungan, mangyaring sundin sa mga
sumusunod na bagay:
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(1) Pagkatapos pumasok sa daungan ang barkong pangisda, dapat
higpitan ang tali laban sa bagyo.
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(2) Kung kinakailangang manatili ang mga tripulante sa barko sa
panahon ng bagyo, mangyaring ipagbigay-alam sa Coast Guard ang
kaukulang bilang at impormasyon ng mga local at dayuhang
tripulanteng naiwan sa barko sa pamamagitan ng telepono, e-mail,
fax, LINE o mga communication application upang mapadali ang
agarang pakikipag-ugnayan.
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(3) Kapag naglabas ng kautusan ang Lokal na Disaster Response
Center na kailangang bumaba ang mga tripulante sa barko upang
umiwas sa bagyo, kinakailangang makipag-ugnayan at ilikas ang
mga tripulante sa itinakdang oras, at dalhin sila sa kanilang tirahan
o ligtas na lugar para sa pansamantalang matitirahan.
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(4) Ang mga dayuhang tripulante ay pinagbabawalan magsagawa

ng mga labag sa batas o anumang gawain, aktibidad o trabaho na
walang pahintulot habang nasa lupa upang makaiwas sa bagyo.
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(5 Kung may kinuhang tripulanteng Tsino, kapag bumaba sa
daungan para makaiwas sa bagyo, dapat silang dalhin sa Inspection
Office para ireport. Pagkatapos ng bagyo kailangang bumalik sila

sa barkong pangisda sa itinakdang oras at ireport ulit sa Inspection
Office.
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2. Kung tumanggi ang mga mangingisda na payagan ang kanilang
mga dayuhang tripulante na pumunta sa lupa upang makaiwas sa
bagyo, kayo ay lalabag sa Batas sa Paghahanda at Pagtugon sa
Kalamidad, Artikulo 30, Seksyon 1, Talata 2, kayo ay maaaring
pagmultahin ng NT$50,000 hanggang NT$250,000.
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3. Ipabatid sa mga dayuhang tripulante: Ang pagtangging lumikas sa
panahon ng bagyo ay labag sa batas at maaaring pagmultahin ng
NT$50,000-NT$250,000 alinsunod sa Artikulo 30, seksyonl, Talata
2 ng Batas sa Paghahanda at Pagtugon sa Kalamidad. Para sa mga
tripulanteng Tsino, bukod sa multang nabanggit, maari din silang
pagbawalan na magtrabaho sa Taiwan sa loob ng itinakdang panahon.
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4. Kung ang mga mangingisda ay utusan ang kanilang Tripulanteng
mula sa Tsina na gumawa ng ibang gawain habang nasa lupa sa
panahon ng pag-iwas sa bagyo, lalabag sila sa Artikulo 15, Seksyon4
ng Batas sa Cross-Strait Relation Act at maaaring makulong ng
hanggang 2 taon at pagmultahin ng hanggang NT$300,000(Ayon sa
Artikulo 83, Seksyon 1 ng Cross-Strait Relation Act). Kung ang
tripulante ay dayuhan, lalabag sila sa Artikulo 57, Seksyon 3 ng Batas
sa Employment Service Act, at patawan ng multa mula NT$30,000
hanggang NT$150,000.
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5. Ipabatid sa mga dayuhang tripulante na habang nasa lupa upang

umiwas sa bagyo, dapat nilang iwasan ang anumang paglabag sa batas

0 iba pang hindi tama, dahil maaari rin silang papanagutin ayon sa
kaukulang regulasyon.



